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Rezolucija Europskog parlamenta o stanju u Siriji
(2014/2531(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Povelju Ujedinjenih naroda,

– uzimajući u obzir Opću deklaraciju o ljudskim pravima,

– uzimajući u obzir završno priopćenje Akcijske skupine za Siriju iz Ženeve od 30. lipnja 
2012.,

– uzimajući u obzir Konvenciju o kemijskom oružju i Konvenciju o biološkom i 
toksičnom oružju,

– uzimajući u obzir odluku Izvršnog vijeća Organizacije za zabranu kemijskog oružja od 
27. rujna 2013. (EC M 33/DEC.1) o uništavanju sirijskog kemijskog oružja,

– uzimajući u obzir međunarodno humanitarno pravo,

– uzimajući u obzir Ženevske konvencije o izbjeglicama,

– uzimajući u obzir dvotjedno izvješće Agencije Ujedinjenih naroda za pomoć 
palestinskim izbjeglicama na Bliskom istoku (UNRWA) o stanje situacije u razdoblju 7. 
‒ 20. siječnja u vezi s odgovorom na krizu u Siriji koja se odnosi na palestinske 
izbjeglice u Siriji,

– uzimajući u obzir apele UNHCR-a i među-agencije za pomoć sirijskim izbjeglicama,

– uzimajući u obzir izjavu Vijeća EU-a za vanjske poslove od 20. siječnja 2014.,

– uzimajući u obzir izjavu Vijeća EU-a za vanjske poslove od 6. rujna 2013.,

– uzimajući u obzir izjavu Vijeća EU-a za vanjske poslove od 28. svibnja 2013.,

– uzimajući u obzir članak 110. stavak 2. Poslovnika,

A. budući da je 18 mjeseci nakon dogovora od 30. lipnja 2012., o završnom priopćenju 
Akcijske skupine za Siriju pod imenom Ženeva I, 22. siječnja 2014. u Montreauxu, 
Švicarskoj, postignut dogovor pod imenom Ženeva II kako bi se pronašlo političko 
rješenje za sukob u Siriji;

B. budući da su se delegacije koje predstavljaju Vladu Sirijske Arapske Republike i 
Sirijsku nacionalnu koaliciju (National Coalition of Syrian Revolutionary and 
Opposition Forces – SOC) sastajale osam dana; budući da su druge oporbene i 
pobunjeničke skupine odbile sudjelovati u pregovorima; budući da su predstavnici više 
od 40 zemalja pratili pregovore; budući da su svi regionalni sudionici važni radi 
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pronalaska rješenja; budući da je Glavno tajništvo UN-a uputilo pozivnicu Iranu te ju je 
neopravdano povuklo nakon primjedaba SAD-a;

C. budući da se prema izjavama i posrednika UN-a/Arapske lige Lahdara Brahimija i 
predstavnika dviju strana, na prvom krugu pregovora postigao neprimjetan konkretan 
napredak, iako svi prihvaćaju da je Priopćenje s konferencije Ženeva I temelj za 
razgovore i daju različita tumačenja u vezi s prioritetima događanja; budući da pokušaji 
da se postignu djelomični sporazumi o (a) humanitarnoj pomoći, pristupu i sigurnom 
izlasku izgladnjelog stanovništva koje je pod opsadom i u krajnjem očaju, prvenstveno 
za žene, djecu, starije i bolesne u Homsu i Yarmouku i Sbeineh palestinskim 
izbjegličkim kampovima i (b) oslobađanju ili razmjeni zatvorenika, nisu zaključeni;

D. budući da je mišljenje posrednika UN-a/Arapske liga da se unatoč sporom napretku 
radilo o skromnom početku koji se može unaprijediti; budući da su se obje strane složile 
oko potrebe za nastavkom pregovora te su ponovno pozvane u Ženevu radi drugog 
kruga pregovora 10. veljače, Sirijska nacionalna koalicija potvrdila je svoj dolazak, dok 
se pregovarački tim Vlade mora savjetovati s Damaskom prije usvajanja konačnog 
obvezujućeg stava;

E. budući da ne postoji niti jedna oporbena politička skupina; budući da 'oporba ili 
pobunjeničke skupine', uključujući skupine poput ISIL (Islamic State of Iraq and 
Levante ‒ Islamska država u Iraku i Levantu) ili Jabhata al-Nusra skupine, čine složen 
spoj naoružanih skupina, uključujući frakcija džihadista, s različitim odanostima, koje 
vode rat preko posrednika u Siriji u kojoj su unutarnji sukobi prouzročili 1 400 smrti; 
budući da se smatra da se više od 10 000 stranaca pridružilo tim oružanim skupinama; 
budući da među njima ima puno građana EU-a, vlade Zapada zabrinute su zbog 
mogućih groznih posljedica; budući da je opasnost od širenja sukoba na cijelu regiju 
zastrašujuća; 

F. budući da je prema različitim izvješćima gotovo 1 900 ljudi izgubilo živote u Siriji za 
vrijeme održavanja pregovora u Švicarskoj, što dodatno povećava potresan broj mrtvih 
koji iznosi više od 130 000 u skoro trogodišnjem sukobu koji je započeo u ožujku 
2011.; budući da je sukob prerastao u građanski pa čak i sektaški rat sa svakodnevnim 
krvoprolićima popraćenim bjelodanim kršenjima humanitarnog prava koja se smatraju 
ratnim zločinima; budući da je prema UNHCR-u otprilike jedna trećina države od 22 
milijuna stanovnika raseljena, od toga su 2 396 861 stanovnika, od čega polovicu čine 
djeca, registrirano kao izbjeglice u susjednim zemljama; budući da se procjenjuje da ako 
ova situacija ostane neriješena, ta će brojka dosegnuti četiri milijuna do kraja 2014. i 
time će se izvršiti silovit pritisak na susjedne zemlje, posebno Libanon;

G. budući da je velik dio više od pola milijuna registriranih palestinskih izbjeglica u Siriji 
po drugi put protjerano jer su morali napustiti izbjegličke kampove i gradove u Siriji 
zbog vojnih skupina koje su okupirale kampove i prekršile status neutralnosti koji se 
primjenjuje na izbjeglice; budući da je više tisuća izbjeglica pobjeglo u Libanon; budući 
da se zbog opsade koju Vladine snage provode zbog prisutnosti naoružanih skupina 
procjenjuje da je otprilike 18 000 zatočeno u neslužbenim kampovima u Yarmouku u 
predgrađu Damaska te još oko 4 000 u kampu Sbeineh južno od Damaska; budući da je, 
unatoč ograničenoj razini dostavljene humanitarne pomoći posljednjih dana, situacija 
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dugotrajne opsade bez humanitarne i medicinske pomoći pogubna za ljude, prvenstveno 
žene, djecu i starije, te dovodi do ruba gladi;

H. budući su UNHCR i Međuagencija za regionalni plan postupanja za Siriju apelirali na 
dodjeljivanje 4,2 milijarde USD za pokrivanje potreba do kraja 2014.;

I. budući da je nakon sporazuma o okviru za eliminaciju sirijskog kemijskog oružja koji je 
postignut 14. rujna 2013., i izvjesnih kašnjenja zbog zabrinutosti u vezi sa sigurnim 
prijevozom do luke Latakia, prva pošiljka s 4,1 % kemikalija poslana 7. siječnja u nadi 
da će se postupak ubrzati;

J. budući da su se zaplijenjeni njemačko-francuski protutenkovski projektili (MILAN), 
koji su se u velikim količinama izvozili iz Njemačke i Francuske tijekom sedamdesetih 
godina prošlog stoljeća, između ostalog i u Siriji, nedavno koristili na Al-Nusra bojištu 
na sjeveru Sirije; budući da je za te protutenkovske projektile jasno utvrđeno da su 
proizvedeni u Njemačkoj i budući da bi Njemačka uvijek imala pravo ulaganja veta čak 
i u slučaju da Francuska jednostrano odluči izvoziti te rakete;

K. budući da je EU odlukom iz svibnja 2013., koja je stupila na snagu 1. lipnja 2013., Siriji 
ukinuo embargo na oružje, što je pogoršalo sukob jer se povećala količina oružja i 
opreme, uključujući robu s dvojnom namjenom, koja se ilegalno prebacuju preko 
sirijskih granica radi naoružavanja raznih vojnih skupina; 

L. budući da je prema nepotvrđenim informacija Izrael 26. siječnja 2014. bombardirao 
bazu u Latakiji;

M. budući da je situacija u blizini kopnenih i morskih granica Sirije te u istočnom 
Sredozemlju izrazito eksplozivna zbog prisutnosti brojnih vojski i flota u regiji; budući 
da bi se situacija lako mogla proširiti preko granica na to cijelo nemirno područje s 
nepredvidivim posljedicama;

1. izražava punu potporu pronalasku političkog rješenja za sukob u Siriji kojim će se 
očuvati jedinstvo, teritorijalni integritet, suverenost i nezavisnost Sirije, te jamčiti 
poštovanje ljudskih prava i temeljnih sloboda svim Sirijcima, neovisno o vjerskoj ili 
etničkoj pozadini; naglašava da ne postoji vojno rješenje za sukob te poziva da se 
odmah prekine vatra kako bi se zaustavilo krvoproliće; izražava duboko žaljenje zbog 
golemih gubitaka života i ljudske patnje prouzročene građanskom stanovništvu;

2. potiče Vladu Sirije i Sirijsku nacionalnu koaliciju, kao i sve zainteresirane strane i stalne 
članice Vijeća sigurnosti UN-a, da rade na ostvarivanju napretka u drugom krugu 
pregovora na konferenciji Ženeva II; poziva sve skupine iz opozicije da se uključe u 
pregovore;

3. poziva strane da hitno postignu sporazume kako bi se omogućio ulazak humanitarne i 
medicinske pomoći u gradove pod opsadom i palestinske izbjegličke kampove te kako 
bi se osigurao siguran izlaz za stanovništvo koje je u njima zatočeno;

4. poziva strane da pronađu dogovor o oslobađanju ili razmjeni zatvorenika ili pritvorenika 
jer bi se na taj način doprinijelo izgradnji povjerenja i olakšao napredak prema 
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političkom rješenju;

5. traži da obuhvaćene zemlje zaustave svaki oblik izravne ili neizravne pomoći oružanim 
skupinama koje se bore u Siriji te da izvrše pritisak na skupine s kojima su povezane 
radi povlačenja njihovih stranih boraca iz Sirije te radi izbjegavanja širenja sukoba na 
susjedne države te nemirne regije;

6. ustraje na tome da Vlada Sirije mora poštovati postavljenje rokove i u potpunosti 
provesti sporazum o predaji kemijskog oružja OPCW-u radi uništenja;

7. poziva na povećanu međunarodnu potporu i pomoć izbjeglicama te onima koji su 
raseljeni unutar svoje zemlje i onima koji odlaze u susjedne zemlje; upozorava na 
povećan broj izbjeglica koje riskiraju živote bježeći u Europu na otvorenim plovilima te 
traži da im se odobre azil i potpora;

8. ustraje da sudbina Sirije mora počivati čvrsto u rukama sirijskog naroda; podržava 
političko rješenje sukoba koje će dogovoriti narod Sirije bez ikakvog stranog uplitanja 
koje bi omogućilo uključiv nacionalni dijalog u cilju učinkovitog bavljenja legitimnom 
zabrinutošću i težnjama sirijskog naroda za političkim i demokratskim promjenama; 
snažno se protivi pozivanju na ‘odgovornost pružanja zaštite’ kao izgovora kojim se 
opravdava vojna intervencija;

9. naglašava da su trgovina i opskrba oružjem, ali i opskrba neubojitom opremom 
pogoršali sukob; poziva sve zemlje da prekinu opskrbu svim vrstama oružja; poziva 
Vijeće da ponovo uvede embargo na izvoz oružja Siriji;

10. poziva Vijeće EU-a da preuzme vodeću ulogu kada je riječ o sazivanju međunarodne 
konferencije o zabrani i ekološki prihvatljivom uništavanju cjelokupnog svjetskog 
arsenala oružja za masovno uništenje: nuklearnog, kemijskog i biološkog;

11. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, vladama i 
parlamentima država članica, vladi i parlamentu Sirijske Arapske Republike, glavnom 
tajniku Unije za Mediteran i Ligi arapskih država.


